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AUGLYSING

um fullgildingu sittmila milli fslands og Danmerkur um flutning 4 hluta af

-

handritum Stofnunar Arna Magniissonar i vorzlur og umsjon Haskola Islands.

Hinn 1. april 1971 fér fram i Kaupmannahofn afhending fullgildingarskjala
vegna sattmalans milli Islands og Danmerkur fra 1. juli 1965, um, flutning 4 hluta
af handritum Stofnunar Arna Magntssonar i vorzlur og umsjon Haskéla Islands.
Sattmalinn var birtur med auglysingu nr. 24 i C-deild Stjornartidinda 1965.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytid, Reykjavik, 5. april 1971.

Emil Jonsson. e e
Pétur Thorsteinsson.

Nr. 11. 13. april 1971.
AUGLYSING

um alpjédasamning um bann vid stadsetningu gjoreydingarvopna a hafshotni.
Hinn 11. febrtar 1971 var undirritadur fyrir Islands hond alpjéSasamningur

um bann vid stadsetningu gjoreySingarvopna & hafsbotni. Undirritun fér fram i
Moskvu, London og Washington.

Samkvaemt 10. gr. samningsins tekur hann gildi, pegar 22 riki hafa fullgilt hann.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal me8 auglysingu bessari.

Dbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 13. april 1971.

Emil Jonsson.

Pétur Thorsteinsson.



13. april 1971.
Fylgiskjal.

ALPJODPASAMNINGUR

um bann vid stadsetningu kjarnorku-
vopna og annarra gjoreydingarvopna a
hafsbotni og i honum.

Riki pau, sem aSilar eru a8 samningi
pessum,

vidurkenna hina sameiginlegu hags-
muni mannkynsins af préun rannsékna
4 hafsbotninum og hagnytingu hans i
fritsamlegum tilgangi,

alita, a¥ med pvi ad koma i veg fyrir
ad keppzt sé vis, ad vigbunatur fari fram
4 hafsbotni, sé dregi6 ur alpjodlegum
deilum og studlad a8 vinsamlegri sambtd
rikja,

eru sannfaerd um, ad samningur bessi
s¢ skref 1 pa att, ad hafsbotninn sé uti-
lokaSur fra vigbunaSaratokum,

eru sannfaerd um, ad samningur pessi
sé skref i pa att, ad gerdur sé samningur
um almenna og fullkomna afvopnun
undir strongu og raunhaefu alpjodlegu
eftirliti, og eru einhuga um a¢ halda
Afram samningaviSraeSum a8 pvi mark-
midi,

eru sannfzerd um, ad samningur bessi
muni efla markmi8 og meginreglur satt-
mala hinna Sameinudu pjéda 4 pbann hatt,
sem samrymist meginreglum alpjédalaga
og an pess ad skerBa frelsi uthafsins,

og hafa pau bvi ordi¢ asatt um bad,
sem hér fer a eftir:

1. gr.

1. Riki pau, sem adilar eru a8 pessum
samningi, fallast a a8 koma ekki fyrir
eda stadsetja a4 hafsbotni eda 1 honum
utan ytri marka botnssvedis bess, sem
skilgreint er i 2. gr., kjarnorkuvopn eda
nokkra adra tegund gjoreydingarvopna
svo og mannvirki, skotstédvar eda 6nnur
teeki eda aldstodu, sem til pess eru sér-
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TREATY

on the Prohibition of the Emplacement
of Nuclear Weapons and Other Weapons
of Mass Destruction on the Sea-Bed and
the Ocean Floor and in the Subsoil
Thereof

The States Parties to this Treaty,

Recognizing the common interest of
mankind in the progress of the explora-
tion and use of the sea-bed and the ocean
fioor for peaceful purposes,

Considering that the prevention of a
nuclear arms race on the sea-bed and the
ocean floor serves the interests of
maintaining world peace, reduces inter-
national tensions, and strengthens friend-
ly relations among States,

Convinced that this Treaty constitutes
a step towards the exclusion of the sea-
bed, the ocean floor and the subsoil
thereof from the arms race,

Convinced that this Treaty constitutes
a step towards a Treaty on general and
complete disarmament under strict and
effective international control, and deter-
mined to continue negotiations to this
end,

Convinced that this Treaty will further
the purposes and principles of the
Charter of the United Nations, in a
manner consistent with the principles of
international law and without infringing
the freedoms of the high seas,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The States Parties to this Treaty
undertake not to emplant or emplace on
the sea-bed and the ocean floor and in
the subsoil thereof beyond the outer
limit of the sea-bed zone as defined in
Article 2 any nuclear weapons or any
other types of weapons of mass destruc-
tion as well as structures, launching
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staklega @llud ad geyma, profa eda nota
slik vopn.

2. Skuldbindingar fyrstu malsgreinar
pessarar greinar skulu einnig taka til
hafsbotnssvaesis pess, er getur i fyrstu
malsgrein, ca a pvi hafsbotnssveaedi skulu
ber bo ekki taka til strandrikisins eda
hafshotnssvaedis nedan landhelgi bess.

3. Riki pau, sem adilar eru ad samn-
ingi pessum, fallast a a0 aOsto8a ekki,
hvetja eBa leggja a8 nokkru riki a8 gera
beer radstafanir, sem 1. malsgrein bess-
arar greinar tekur til og ad® taka ekki 4
nokkurn annan hatt batt i slikum ras-
stofunum.

2. gr.

A3 Dvi er samning pennan vardar,
skulu yiri takmork hafsbotnssvaeSisins,
sem um raedir i 1. gr., fylgja 12 milna
morkum sveedis bess, sem geti6 er um i
II. kafla samningsins um landhelgi og
vidohotarbelti, sem undirritaur var i
Genf hinn 29. april 1958, og skulu bau
meeld i samrsemi vid 2. gr. 1. kafla pess
samnings og bjodardétt.

3. gr.

1. I pvi skyni ad efla markmid bessa
samnings og tryggja framkvemd akvada
hans skal sérhverju riki, sem a@ili er a8
samningnum, heimilt a8 sannreyna med
skodun, hvad onnur riki, sem adilar eru
a0 samningnum, hafast ad a hafsbotni og
i utan pess svaedis, sem um reedir 1 1. gr.,,
enda trufli slik sko®un ekki pau storf.

2. Ef, a8 lokinni slikri sko8un, sann-
gjarn vafi leikur 4, hvort skuldbindingar
samkvaemt samningnum eru efndar,
skulu samningsriki, sem slikar efasemdir
hafa og samningsriki bad, sem abyrgd
ber a verknadi, sem vafa veldur, radgast
i bvi skyni ad taka af allan vafa. Ef
vafi er ckki leystur, skal samningsrikid,
sem i vafa er, tilkynna 68rum samnings-
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installations or any other facilities
specifically designed for storing, testing
or using such weapons.

2. The undertakings of paragraph 1
of this Article shall also apply to the
sea-bed zone referred to in the same
paragraph, except that within such sea-
bed zone, they shall not apply either to
the coastal State or to the sea-bed
beneath its territorial waters.

3. The States Parties to this Treaty
undertake not to assist, encourage or
induce any State to carry out activities
referred to in paragraph 1 of this Article
and not to participate in any other way
in such actions.

Article 2

For the purpose of this Treaty the
outer limit of the sea-bed zone referred
to in Article 1 shall be coterminous with
the twelve-mile outer limit of the zone
referred to in Part II of the Convention
on the Territorial Sea and the Contiguous
Zone, signed in Geneva on 29 April 1958
and shall be measured in accordance with
the provisions of Part I, Section II, of
this Convention and in accordance with
international law.

Article 3

1. In order to promote the objectives
of and ensure compliance with the
provisions of this Treaty, each State
Party to the Treaty shall have the right
to verify through observation the activi-
ties of other States DParties to the
Treaty on the sea-bed and the ocean
floor and in the subsoil thereof beyond
the zone referred to in Article 1, provided
that observation does not interfere with
such activities.

2. If after such observation reason-
able doubts remain concerning the fulfil-
ment of the obligations assumed under
the Treaty, the State Party having such
doubts and the State Party that is
responsible for the activities giving rise
to the doubts shall consult with a view
to removing the doubts. If the doubts
persist, the State Party having such
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rikjum, og hlutadeigandi riki skulu hafa
samvinnu um beer frekari adgerdir til ad
rannsaka mali§, sem samkomulag kann
a® nast um, b. & m. videigandi skoSun
hluta, mannvirkja, Gtbtinadar eda ann-
arrar adstodu, sem me$ sanngirni ma
®tla, ad séu bess eblis, sem 1. gr. tekur
til. ASilar a svaedi slikra framkveaemda,
pb. & m. strandrikid og hver annar adili,
sem bess dskar, skulu hafa heimild til ad
taka batt i slikum samradum og sam-
vinnu. Pegar loki8 er frekari adger8um
til sannpréfunar skal sa adili, sem efndi
til slikra adgersa, senda skyrslu til hinna
adilanna.

3. Ef ekki er unnt ad komast a8 raun
um, hvada riki beri abyrgd a framkvemd-
um, sem vafa valda, meS pvi ad skoOa
hluti, mannvirki, utbunad e8a adra ad-
stodu skal samningsriki®, sem i vafa er,
tilkynna pad og dska videigandi upp-
lysinga fra samningsrikjum a svadi fram-
kvemdanna og hvafa 66ru samnings-
riki sem er. Ef stadreynt er med slikri
beidni um upplysingar, a8 tiltekid samn-
ingsriki beri abyrgd 4 framkvemdunum,
skal ba® samningsriki radgast og hafa
samvinnu vid hina adilana svo sem melt
er fyrir um i 2. malsgrein pessarar grein-
ar. Ef ekki er unnt ad stadreyna, hvada
riki beri abyrgd a framkvemdunum mes
slikum fyrirspurnum, getur pad samn-
ingsriki, sem upplysingar dskar, hafid
frekari rannséknir, par 4 medal skoSun,
og skal bad riki bjoda 68rum adilum 4
sveedi framkvsemdanna batttéku p. a m.
strandrikinu og hverju o66ru riki, sem
samvinnu vill hafa.

4. Ef samrad og samvinna samkvaemt
2. og 3. malsgrein bessarar greinar hafa
ekki eytt efasemdum vardandi fram-
kvemdir og um er ad rada alvarlegt
atrisi varandi fullnaegju skuldbindinga
samkvamt samningi pessum, getur samn-
ingsad®ili 1 samreemi vid sattmala hinna
Sameinudu bjoda visad malinu til dryvggis-
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doubts shall notify the other States
Parties, and the Parties concerned shall
co-operate on such further procedures
for verification as may be agreed, includ-
ing appropriate inspection of objects,
structures, installations or other facilities
that reasonably may be expected to be
of a kind prescribed in Article 1. The
Parties in the region of the activities,
including any coastal State, and any
other Party so requesting, shall be
entitled to participate in such consulta-
tion and co-operation. After completion
of the further procedures for verifica-
tion, an appropriate report shall be
circulated to other Parties by the Party
that initiated such procedures.

3. If the State responsible for the
activities giving rise to the reasonable
doubts is not identifiable by observation
of the object, structure, installation or
other facility, the State Party having
such doubts shall notify and make ap-
propriate inquiries of States Parties in the
region of the activities and of any other
State Party. If it is ascertained through
these inquiries that a particular State
Party is responsible for the activities, that
State Party shall consult and co-operate
with other Parties as provided in para-
graph 2 of this Article. If the identity of
the State responsible for the activities
cannot be ascertained through these
inquiries, then further verification pro-
cedures, including inspection, may be
undertaken by the inquiring State Party,
which shall invite the participation of
the Parties in the region of the activities,
including any coastal State, and of any
other Party desiring fo co-operate.

4. If consultation and co-operation
pursuant to paragraphs 2 and 3 of this

Article have not removed the doubts
concerning the activities and there

remains a serious (uestion concerning
fulfilment of the obligations assumed
under this Treaty, a State Party may, in
accordance with the provisions of the
Charter of the United Nations, refer the
matter to the Security Council, which
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radsins, og getur had gert raSstafanir
samkvaemt sattmalanum.

5. Sannprofun samkvemt pessari grein
getur sérhvert samningsriki tekizt a
hendur 4 eigin spytur eda me§ samvinnu
a® fullu eda nokkru vi§ sérhvert annad
samningsriki eda med videigandi alpjos-
legum adgerdum innan ramma Sameinudu
bjéGanna og 1 samraemi vid sattmala
beirra.

6. Framkvaemdir vegna sannprofunar
samkvemt samningi pessum skulu ekki
trufla framkvemdir annarra samnings-
rikja og skal hagad med hefilegu tilliti
til réttinda, sem viSurkennd eru a8 pjoda-
rétti, p. 4 m. frelsi athafsins og réttindi
strandrikisins ad pvi er vardar rannsokn
og hagnytingu landgrunns beirra.

4. gr.

Ekkert akvae0i samnings bessa skal
skyrt bannig, ad bald sty8ji eSa hafi
ahrif & sjonarmid samningsrikis ad pvi
er vardar alpjoSasamninga, sem fyrir
hendi eru, par 4 meSal samningurinn fra
1958 um landhelgi og vidbhotarbelti, eda
ad pvi er vardar réttindi eda krofur, sem
slikt samningsriki kann a$ halda fram,
eda ad pvi er vardar vidurkenningu eda
neitun a vidurkenningu a réttindum eda
krofum, sem annad riki kann a8 halda
fram og snerta hafssvaedi undan strond-
um pess, p. & m. medal annars landhelgi

og vidbdtarbelti eda hafsbotn, pb. 4 m.
landgrunn.
5. gr.
Adilar samnings Dpessa fallast a ad

halda afram samningsvidraSum af heil-
um hug um frekari radstafanir a4 svidi
afvopnunar til a8 koma i veg fyrir, ad
keppzt verdi um a8 koma a vighunadi a
hafsbotni eda i.

6. gr.

Hver samningsa8ili getur gert tillogur
um breytingar & samningi pessum. Breyt-
ingar skulu taka gildi fyrir hvert samn-
ingsriki, sem sampykkir paer, pegar pear
hafa 68lazt sampykki meiri hluta a&ildar-

9
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may lake action in accordance with the
Charter.

5. Verification pursuant to this Article
may be undertaken by any State Party
using its own means, or with the full or

partial assistance of any other State
Party, or through appropriate inter-

national procedures within the frame-
work of the United Nations and in
accordance with its Charter.

6. Verification activities pursuant to
this Treaty shall not interfere with
activities of other States Parties and shall
be conducted with due regard for rights
recognized under international law in-
cluding the freedoms of the high seas
and the rights of coastal States with
respect to the exploration and exploita-
lion of their continental shelves.

Article 4

Nothing in this Treaty shall be inter-
preted as supporting or prejudicing the
position of any State Party with respect
to existing international conventions,
including the 1958 Convention on the
Territorial Sea and the Contiguous Zone,
or with respect to rights or claims which
such State Party may assert, or with
respect to recognition or non-recognition
of rights or claims asserted by any

other State, related to waters off its
coasts; including inter alia territorial

seas and contiguous zones, or to the
sea-bed and the ocean floor, including
continental shelves.

Article 5
The Parties to this Treaty undertake
to continue negotiations in good faith
concerning further measures in the field
of disarmament for the prevention of an
arms race on the sea-bed, the ocean floor
and the subsoil thereof.

Article 6
Any Stale Party may propose amend-
ments to this Treaty. Amendments shall
enter into force for each State Party
accepting the amendments upon their
acceptance by a majority of the States
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rikja ad samningnum og sidan fyrir
hvert annad samningsriki vi§ sampykkt
bess.

7. gr.

Fimm arum eftir gildistoku samnings
pessa skal haldin radstefna samnings-
adila i Genf, Sviss, til a8 endursko8a
framkvaemd samnings bpessa i bvi skyni
ad tryggja ba®, ad markmi$ inngangs-
orda og akvaedi samningsins nai tilsett-
um arangri. Vi¢ slika endursko®un skal
hafa hlisjon af hvers konar teknipréun.
Endursko8unarradstefna skal a grund-
velli sko®ana meiri hluta bpeirra rikja,
sem radstefnuna sakja, akveda hvort og
hvenaer 6nnur vidhétarrasstefna til endur-
skoBunar skuli haldin.

8. gr.

Hverju riki, sem a8ili er ad samningi
pessum, skal a grundvelli fullveldis sins
heimilt a8 segja upp samningi pessum,
ef bad telur, a8 ofyrirsjaanlegir atburdir,
er varda efni samnings pessa, hafi stofnaé
®0stu hagsmunum bess i heettu. Dbab
skal tilkynna slika uppségn 6llum 68rum
samningsrikjum og Oryggisradi Samein-
udu pjéSanna med bpriggja ara fyrirvara.
Slik tilkynning skal hafa a8 geyma grein-
argerd um bpa Ofyrirsjaanlegu atburdi,
sem bad telur hafa stofnad =8stu hags-
munum bess i hzttu.

9. gr.

Akvaedi samnings pessa skulu a4 engan
hatt hafa ahrif 4 peer skuldbindingar,
sem adildarriki samningsins hafa tekid
4 sig med alpjoSlegum samningum e8a
sambykktum, er stofnad hafa til bann-
svaeda gegn kjarnorkuvopnum.

10. gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi
til undirritunar af halfu allra rikja. Sér-
hvert riki, sem ekki undirritar samning-
inn &8ur en hann tekur gildi samkvaemt
3. malsgrein bessarar greinar, getur
gerzt aGili ad honum hvenzr sem er.
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Parties to the Treaty and thereafter for
each remaining State Party on the date
of acceptance by it.

Article 7

Five years after the entry into force
of this Treaty, a conference of Parties
to the Treaty shall be held in Geneva,
Switzerland, in order to review the opera-
tion of this Treaty with a view to
assuring that the purposes of the pream-
ble and the provisions of the Treaty are
being realized. Such review shall take
into account any relevant technological
developments. The review conference
shall determine in accordance with the
views of a majority of those Parties
attending whether and when an addi-
tional review conference shall be con-
vened.

Article 8

Each State Party to this Trealy shall
in exercising its national sovereignty
have the right to withdraw from this
Treaty if it decides that extraordinary
events related to the subject matter of
this Treaty have jeopardized the sup-
reme interests of its country. It shall
give notice of such withdrawal to all
other States Parties to the Treaty and
to the United Nations Security Council
three months in advance. Such notice
shall include a statement of the extra-
ordinary events it considers to have
jeopardized its supreme interests.

Article 9
The provisions of this Treaty shall in
no way affect the obligations assumed
by States Parties to the Treaty under
international instruments establishing
zones free from nuclear weapons.

Article 10
1. This Treaty shall be open for
signature to all States. Any State which
does not sign the Treaty before its entry
into force in accordance with paragraph
3 of this Article may accede to it at any
time.
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2. Samningur pessi skal hadur full-
gildingu Dbeirra rikja, sem undirritad
hafa hann. Fullgildingarskjol og adildar-
skjol skulu afhent rikisstjérnum Sovét-
rikjanna, hins SameinaSa konungsrikis
Stéra-Bretlands og NorSur-frlands og
Bandarikja Ameriku, sem hér me8 er
falis ad vera vorzlurikisstjornir.

3. Samningur pessi tekur gildi, pbegar
fullgildingarskjol 22 rikisstjorna, par a
med8al peirra, sem hafa veri$ tilnefnd
sem vorzlurikisstjornir samnings pessa,
hafa veri8 afhent.

4. A0 bpvi er varSar riki bau, sem af-
henda fullgildingar- eda adildarskjol sin
eftir ad samningurinn hefur tekid gildi,
skal hann taka gildi pann dag, sem full-
gildingar- efa a8ildarskjol Deirra eru
afhent til vorzlu.

5. Vorzlurikisstjornirnar  skulu  an
tafar tilkynna rikisstjornum allra rikja,
sem undirritad hafa e8a gerzt adilar, um
dagsetningu hverrar undirritunar, dag-
setningu afhendingar hvers fullgildingar-
eda adildarskjals, dagsetningu gildistoku
samnings bessa og mottéku annarra til-
kynninga.

6. Vorzlurikisstjornirnar skulu skra-
setja samning bennan samkvemt 102. gr.
sattmala Sameinudu pjéSanna.

11. gr.

Sammningur bessi, sem gerSur er 4
kinversku, ensku, fréonsku, rissnesku og
sponsku og allir textar jafngildir, skal
afhentur til vorzlu i skjalas6fnum vorzlu-
rikisstjornanna. Vorzlurikisstjéornirnar
skulu senda stadfest eftirrit af samningi
pessum til rikisstjérna peirra rikja, sem
undirritad hafa hann e8a gerzt adilar ad
honum.

Dessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltraar, sem til pess hafa fullt umbo3d,
undirritad samning bennan.
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2. This Treaty shall be subject to
ratification by signatory States. Instru-
ments of ratification and of accession
shall be deposited with the Governments
of the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United
States of America, which are hereby
designated the Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force
after the deposit of instruments of rati-
fication by twenty-two Governments,
including the Governments designated as
Depositary Governments of this Treaty.

4. For States whose instruments of
ratification or accession are deposited
after the entry into force of this Treaty
it shall enter into force on the date of
the deposit of their instruments of rati-
fication or accession.

5. The Depositary - Governments shall
promptly inform the Governments of all
signatory and acceding States of the date
of each signature, of the date of deposit
of each instrument of ratification or of
accession, of the date of the entry into
force of this Treaty, and of the receipt
of other notices.

6. This Treaty shall be registered by
the Depositary Governments pursuant to
Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 11

This Treaty, the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts of
which are equally authentic, shall be
deposited in the. archives of the Deposi-
tary Governments. Duly certified copies
of this Treaty shall be transmitted by the
Depositary Governments to the Govern-
ments of the States signatory and acce-
ding thereto.

In witness whereof the undersigned,
being duly authorized thereto, have
signed this Treaty.



